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มีงานเขียนไม่กี่แบบที่จะก้าวขึ้นมาโลดแล่น
โดดเด่นในโลกวรรณกรรม ผลงานของ 
นักเขียนหญิงที่ชื่อ โยโกะ ทาวาดะ เป็นหนึ่ง 
ในงานที่ ‘พิเศษ’ เหล่านั้น

ถ้าใครเคยอ่านนวนิยายขนาดส้ันซึ่งถูกแปล
เป็นภาษาไทยและตีพิมพ์มาแล้ว 2 เล่ม อัน
ประกอบด้วย คณุหมาเขยขวัญ (The Bride-
groom was a Dog) และล่าสุด ผูอ้ญัเชญิไฟ 
(The Emissary) จะพบว่าตัวอักษรในโลก 
ที่เธอสร้างขึ้น ไม่ได้ประนีประนอมกับผู้อ่าน 
ทั้งในแง่ลีลาการใช้ภาษา ทั้งเรื่องราวเสียดสี
สังคมอันพิลึกพิลั่นสุดจะจินตนาการ แต ่
หยิบย่ืนความรู้สึกพิเศษบางประการที่ท�ำให้
เราไม่อยากวางหนังสือลงไปง่ายๆ 

การถ่ายทอดเรื่องราวการปรับตัวเข้ากับ 
วัฒนธรรมใหม่ๆ ทั้งเชิงกายภาพและภาษา 
ได้อย่างน่าสนใจ และลื่นไหลราวกับไม่มี
ก�ำแพงกั้น คือเอกลักษณ์ในงานเขียนที่ 
ไม่หลุดรอดไปจากสายตาโลกวรรณกรรม 
รางวัลส่วนใหญ่ท่ีมอบให้ผลงานของ โยโกะ 
ทาวาดะ ไม่ว่าจะเป็น Akutagawa Prize, 
The Kleist Prize และ the Goethe Medal 
หรือแม้กระทั่งการถูกแปลและตีพิมพ์ใน
หลากหลายภาษาทั้งยุโรปและเอเชีย คือ
เครื่องพิสูจน์ว่าความพิเศษในงานเขียนที่ 
เธอมุ่งสรา้งสรรค์มาตลอดชวีติ เป็นทีย่อมรับ
ในระดับสากล 

ชีวิตส่วนตัวของเธอเองก็พิเศษไม่แพ้ตัว 
หนังสือ ทาวาดะเกดิปี ค.ศ. 1960 เป็นลกูสาว
ของนักแปลและคนขายหนังสือแบบเรียน  
แต่พออายุ 22 เข้าวัยแรกสาว เธอกลับย้าย
ไปท�ำงานที่เมืองฮัมบูร์ก ประเทศเยอรมนี 
แล้วไม่กลับมาอยู่ญี่ปุ่นอีก ทาวาดะย้ายไปใช้
ชีวิตที่เบอร์ลิน ปักหลักท�ำงานอยู่ที่นั่นจนถึง
ทุกวันนี้ ในฐานะนักเขียนที่ผลิตงานทั้งภาษา
ญี่ปุ่นและภาษาเยอรมัน 

ในวนัที ่โยโกะ ทาวาดะ เดนิทางมารว่มเสวนา
ในงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ครั้งที่ 47  
ที่กรุงเทพมหานคร เราจึงยินดีมากๆ ที่จะได ้
พบปะพูดคุยกับนักเขียนหญิง เพ่ือค้นหาว่า 
อะไรกันแน่ที่ซุกซ่อนอยู่ระหว่างตัวอักษร 
อันโลดแล่นและมีพลังเหล่านี้

คุณผูกพันกับหนังสือมาตั้งแต่เด็กรึเปล่า
เท่าทีแ่ม่เล่าให้ฟังกค็อื ต้ังแต่เดก็ๆ ราวสองขวบ ฉนัชอบ

ดูหนังสือภาพมากๆ ชอบดูรูปดอกไม้ ชอบดูรูปลูกหมา 
คือชอบสิ่งที่อยู่ในหนังสือมากกว่าของจริงเสียอีก พอเริ่ม
อ่านหนังสือได้เองก็จะชอบอ่านหนังสือมากๆ (ยิ้ม) แล้ว

ตอนราวๆ ป.5 ป.6 กเ็ริม่เขยีนหนงัสอืของตวัเอง ท�ำหน้าปก
เรยีบร้อยเลย ทีจ่รงิการท่ีคณุพ่อเป็นคนขายหนงัสอืทีน่�ำเข้า
จากต่างประเทศ กท็�ำให้ฉนัได้เหน็ตัวหนงัสอืทีเ่ป็นภาษา
ต่างประเทศอยู่บ่อยๆ ถึงจะอ่านไม่ออกหรอกนะ แต่เห็นแล้ว
กค็ดิว่า ถ้าอ่านได้กค็งดี 

อีกอย่างหนึ่งที่ผูกพันคือละครเวที ทั้งคุณพ่อคุณแม่
และฉนัชอบไปดูละคร ทัง้ทีแ่ปลมาจากยโุรปหรือตะวนัตก 
และละครคาบูกขิองญีปุ่น่ ตอนเดก็ๆ ก็ไม่ค่อยเข้าใจหรอก 
แต่ดมูาเรือ่ยๆ กลายเป็นตัวเองกช็อบเหมอืนกนั

ท�ำไมถงึเลอืกวรรณกรรมรสัเซยี ตอนเขา้มหาวิทยาลยั
ณ ตอนนั้น อาจจะเพราะชอบอ่านงานของ ฟีโอดอร์ 

ดอสโตเยฟสกี ้มากทีสุ่ด แต่ถ้าจะให้คิดย้อนกลบัไป คิดว่า
เป็นเพราะรสัเซยีเป็นประเทศทีอ่ยูก่ึง่กลางระหว่างยโุรปกบั
เอเชยี จงึมคีวามผสมปนเปของวฒันธรรม ถ้าเป็นวรรณกรรม
เยอรมันกจ็ะมคีวามเป็นยโุรปล้วนๆ วรรณกรรมญ่ีปุ่นก็จะ
มีความเป็นเอเชียล้วนๆ แต่ว่าวรรณกรรมรัสเซียมันมีจุด
กึ่งกลางและมีความผสมผสานที่ฉันคิดว่ามันน่าสนใจ

อะไรท�ำให้ตัดสินใจไปเยอรมนี ตอนอายุ 22 
จริงๆ ในระหว่างท่ีเรียนก็สนใจวรรณกรรมฝรั่งเศส

และเยอรมันอยู่แล้ว ทีนี้คุณพ่อที่ปกติจะน�ำเข้าหนังสือ
เฉพาะทางมาจากฝรัง่เศสบ้าง เยอรมนบ้ีาง เขามลีกูค้าที่
ซือ้ขายกนัประจ�ำอยูท่ีเ่มืองฮัมบร์ูก ประกาศว่ารับพนักงาน
ฝึกงานจากต่างประเทศเป็นเวลา 2 ปี ประจวบเหมาะกับช่วง
ทีฉ่นัเรยีนจบจากมหาวทิยาลยัวาเซดะพอด ีกเ็ลยไปตาม
โอกาสนัน้ ซึง่ช่วงระหว่างทีฝึ่กงาน กเ็ริม่สนใจมหาวทิยาลยั
ในเยอรมนี ชวีติตอนน้ันกคื็อท�ำงานไปด้วย แล้วกเ็รียนต่อ
โทไปด้วย เลยเถดิไปจนถึงปรญิญาเอกเลย 

การเปน็คนญีปุ่่นทีใ่ช้ชีวิตในเยอรมนี ยากไหม
จริงๆ ก็พูดยากค่ะ ช่วงแรกไม่ได้พูดภาษาญ่ีปุ่นเลย 

ก็มีเหงาบ้าง แต่สภาพแวดล้อมตอนนั้นทุกคนก็ค่อนข้าง
ใจดี แล้วก็ปฏิบัติกับฉันดี ก็เลยรู้สึกว่ามันไม่ได้มีปัญหา
อะไรขนาดนั้น จริงๆ แล้วที่ฮัมบูร์กก็ใช่ว่าไม่มีคนญี่ปุ่น
เลยนะคะ เพราะที่จริงฮัมบูร์กเป็นเมืองพี่น้องกับโอซาก้า 
มีสาขาของบริษัทญี่ปุ่น เช่น พานาโซนิก ไปเปิดสาขาอยู่
ทีน่ัน่ มนีกัธรุกิจอยูท่ีน่ั่นประมาณสองพนัคนเลย แต่ว่าเขา
อยูใ่นโลกของธรุกิจ แต่เราอยูใ่นโลกของวรรณกรรม มนัก็
เลยไม่มีจุดเชื่อมโยงกันเท่าไหร่ 

สิง่ทีป่ระทบัใจในวถิชีวีติคนเยอรมันคือ การท�ำงานใน
บรษิทัทีน่ัน่ค่อนข้างมอีสิระมาก เช่น ถ้าเป็นเวลาพกักลางวนั
ในบรษิทัญีปุ่น่ เทีย่งปุบ๊ ทกุคนกไ็ปกนิข้าว แล้วกก็ลบัมา
ท�ำงานต่อเวลาเดมิ แต่ทีเ่ยอรมน ีเราจะไปกนิข้าวกลางวนั
เมือ่ไหร่กไ็ด้ อกีอย่างทีน่่าสนใจกคื็อ คนญีปุ่่นส่วนใหญ่ 
เวลาเลกิงานกจ็ะเหนือ่ย ไม่มีพลงัทีจ่ะท�ำอะไรต่อ อาจจะ 
ไปด่ืมบ้างเพื่อให้หมดวันไป แต่ว่าคนเยอรมันผิดกัน  
พอเลิกงานแล้วส�ำหรับเขายังไม่หมดวัน ไปดูละครบ้าง 
ไปเดินขบวนบ้าง หรอืไม่กไ็ปท�ำอย่างอ่ืน รู้สกึว่าเขามีพลงั
ที่จะมีชีวิตต่อหลังจากการท�ำงาน

การใช้ชีวิตอยู่ต่างถิน่ ส่งผลต่อการสร้างงานเขียน
มากน้อยแค่ไหน

แน่นอนค่ะ อย่างแรกคือเรื่องของภาษา การใช้ชีวิตที่
เยอรมนีทุกวัน ใช้ภาษาเยอรมันทุกวัน มันท�ำให้เราหัน
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0 กลับมาเห็นภาษาญ่ีปุ่นมากข้ึน เห็นว่าเอกลักษณ์ของ
ภาษาญี่ปุ่นเป็นยังไง อย่างการใช้รูปประโยคต่างๆ แต่ใน
ขณะเดยีวกนั วธิคีดิ (mindset) ของเราในฐานะคนญีปุ่น่ 
ก็จะท�ำให้เห็นอะไรบางอย่างที่เป็นเอกลักษณ์ของภาษา
เยอรมนั เหมือนกับสองภาษาที่อยู่ในหัวเรา เป็นกระจก
ซึ่งกันและกัน มันท�ำให้เราขับเน้นรูปประโยค ไวยากรณ์ 
หรืออะไรบางอย่างของภาษาหนึ่ง แล้วน�ำมาปรับใช้ใน
แบบของตัวเองได้

เหมือนปรับเอาวิธีการใช้ภาษาของสองประเทศมา
รวมกัน แบบนั้นไหม

มนักไ็ม่เชิงเป็นการผสมผสาน แต่กลายเป็นว่า พอเรามี
การรบัรู ้(awareness) เก่ียวกบัอกีภาษาหนึง่แล้ว มนัท�ำให้
เราสร้างสรรค์หรอืหาความเป็นไปได้ของอกีภาษาหนึง่ได้ 
มากกว่า เช่น สมมตฉินัเขยีนเป็นภาษาญีปุ่น่ แต่รูว่้าในภาษา 
เยอรมนัมลีกัษณะแบบนี ้ สิง่ทีเ่รารูเ้หล่านัน้ มนัท�ำให้ก่อ 
รปูร่างของภาษาญีปุ่น่ทีเ่ราเขยีนออกมาในความเป็นไปได้ 
รูปแบบใหม่มากขึ้น 
	 หรือแม้แต่ในภาษาพูดก็ตาม เวลาคนญี่ปุ่นพูด
ภาษาญีปุ่น่ มนัจะมบีริบทเยอะ เพราะเราจะแคร์สภาพสงัคม
ทีอ่ยูร่อบตวัเรามากกว่าวัฒนธรรมอืน่ๆ ฉะนัน้ มนัท�ำให้ 
เราต้องพดูอะไรทีไ่ม่จ�ำเป็นออกไปมากกว่าเดมิ เช่น ถ้าเรา
จะบอกว่า น�ำ้แก้วนีเ้ยน็ ภาษาญีปุ่น่อาจจะพดูว่า ‘เกีย่วกบั
เรื่องน�้ำนี้ ก็ไม่รู้ว่าจะพูดดีหรือเปล่านะ แต่ว่าเรารู้สึกว่า 
จรงิๆ แล้ว น�ำ้ค่อนข้างทีจ่ะเยน็นิดหน่อย’ แต่ถ้าเป็นภาษา
เยอรมันก็จะพูดว่า ‘น�้ำเย็น’ 

นี่คือวิธีที่ท�ำให้งานเขียนของคุณเปน็ส่ิงแปลกใหม่
ส�ำหรบัผูอ่้าน

ฉันก็ไม่แน่ใจเหมือนกันค่ะว่ากระแสหรือการยอมรับ
ของผู้คนเป็นยังไงบ้าง แต่คนที่จะเข้าใจในระดับที่รู ้ว่า 
นี่คือการเขียนที่มาจากการมองหรือการเปรียบเทียบ
ระหว่างสองวฒันธรรม สองภาษา ส่วนใหญ่จะอยูแ่ค่ในวง 
ของคนที่ศึกษาวรรณกรรมจริงๆ หรือคนที่ค้นคว้าวิจัย 
เกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ีเท่าน้ัน คิดว่าผู้อ่านทั่วไปส่วนใหญ่
เขาไม่รู้ด้วยซ�้ำว่าจริงๆ แล้วมันมาจากสิ่งเหล่านี้

ท�ำไมงานเขียนเล่มแรกทีต่ีพิมพ์ จึงเปน็บทกวี
ช่วงก่อนหน้าทีจ่ะไปอยูเ่ยอรมน ีส่วนใหญ่จะเขยีนแต่

นยิาย จนตอนปี ค.ศ. 1982 ทีไ่ปท�ำงานท่ีเยอรมน ีมนัเกดิ
การพุ่งชนของภาษาในหัว มันค่อนข้างวุ่นวาย ญี่ปุ่นเอย 
เยอรมนัเอย เลยท�ำให้เขยีนนยิายยาก รูส้กึว่าตวัเองเขยีน
นยิายไม่ได้ ช่วงปี ค.ศ. 1982–1987 เลยเขยีนแต่บทกว ี
เป็นส่วนใหญ่ พอปี ค.ศ. 1987 กร็วมเป็นเล่ม 

การมหีนังสือตีพิมพ์เปน็เล่มแรก เปน็เรือ่งยากไหม
ส�ำหรับคุณ

จริงๆ ง่ายมากค่ะ มีเพื่อนช่วยแนะน�ำให้ว่าคนนี้เขียน
บทกวอียู ่พอส�ำนักพิมพ์อ่านกใ็ห้ตพิีมพ์เลย เป็นส�ำนกัพมิพ์
เยอรมนั ตอนนัน้เขยีนเป็นภาษาญีปุ่น่แล้วแปลเป็นภาษา
เยอรมนั แล้วกอ็อกสองภาษาคู่กนั ฉนัได้ออกหนงัสือรวม
บทกวี 3 เล่มที่เยอรมนี จนถึงปี ค.ศ. 1991 ถึงจะได้มี
งานเขียนตีพิมพ์เล่มแรกที่ญี่ปุ่น แต่ไม่ใช่รวมบทกวี เป็น
นิยายเรื่อง Missing Heels ซึ่งโชคดีที่ฉันได้รับรางวัล 
นักเขียนหน้าใหม่ ก็เลยได้รับการตีพิมพ์

ในฐานะคนไทยที่ได้อ่าน คุณหมาเขยขวัญ อยาก 
รู้ว่าแรงบันดาลใจของเรื่องความสัมพันธ์ระหว่าง
สัตว์กับคน มาจากอะไร
	 จรงิๆ แล้วทีญ่ีปุ่น่ เรือ่งราวเกีย่วกบัคนและสตัว์มนั
ค่อนข้างใกล้กันมาก มีนิทานและเรื่องเล่าเยอะมากที ่
พูดถึงเรื่องสัตว์กลายร่างเป็นคน หรือแปลงร่างได้ เช่น  
นกกระเรยีนแปลงร่างเป็นผูห้ญงิมาช่วยผูช้ายคนหนึง่แล้ว
รักกัน สุดท้ายก็แต่งงานกันในฐานะมนุษย์ หรือสุนัข
จิ้งจอกแปลงกายเป็นผู้หญิงมาช่วยผู้ชายคนหนึ่ง รักกัน
แล้วก็แต่งงานกันอีก คือเส้นแบ่งระหว่างสัตว์และมนุษย์
มันค่อนข้างเบลอ ความสัมพันธ์ระหว่างสัตว์และมนุษย์
ค่อนข้างแน่นแฟ้นแล้วก็แข็งแรงมากๆ ในวัฒนธรรม 
ความเชื่อของญี่ปุ่น
	 แต่พอไปอยู่ที่เยอรมนี ความสัมพันธ์ระหว่างสัตว์
และมนษุย์มนัห่างกนัมาก เหมอืนอยูก่นัคนละโลก ไม่ได้
อยู ่โลกเดียวกัน มันท�ำให้ฉันฉุกคิดว่า จริงๆ แล้ว 
ความสมัพนัธ์ของมนษุย์และสตัว์ มนัอยูใ่กล้กนัมากกว่า
ที่เราคิดหรือเปล่า เรารู้สึกว่ามันไกลแต่มันใกล้กว่าที่คิด

ความรู้สึกแปลกแยก ความสัมพันธ์ของคนต่าง
วฒันธรรม การเปน็คนนอก ท�ำไมงานเขยีนของคณุ
ถึงสนใจเรือ่งราวเหล่านีเ้ปน็พิเศษ

แน่นอนว่าเรื่องของ outsider หรือคนที่แปลกแยก 
ในสังคม ส่วนใหญ่จะน่าสนใจกว่าคนที่อยู่ข้างในอยู่แล้ว  
ฉนัเลยอยากเอามาเขยีนเป็นนยิาย ซึง่จริงๆ แล้วการเขียน
เรือ่งราวเกีย่วกบัสงัคม จะท�ำได้ดกีต่็อเม่ือเราก้าวออกมา
มองจากภายนอก นัน่ท�ำให้ฉนัสนใจเล่าเร่ืองผ่านสายตา
บคุคลทีเ่ป็นคนนอก คนแปลกแยก หรอืแม้แต่สัตว์ก็ตาม
ก็รู้สึกว่าเป็นอะไรท่ีต่างจากสังคม หรือต่างจากแวดวง
มนุษย์ปกติ มันเป็นวิธีของฉันที่ท�ำให้วาดภาพเก่ียวกับ
สังคมนั้นได้ดีมากขึ้น 

นี่คือเหตุผลด้วยรึเปล่า ที่ท�ำให้คุณเลือกอยู่ที่
เบอร์ลิน ไม่กลับมาอยู่ที่ญี่ปุ่น

ก็น่าจะเป็นหนึ่งในเหตุผลนะคะ พอฉันไม่ได้อาศัย 
อยู่ในสังคมญี่ปุ่น แต่ในขณะเดียวกัน ฉันก็เป็นคนนอก 
ในเบอร์ลินเหมือนกัน มันกลายเป็นว่าเราสามารถทิ้ง 
ระยะห่างจากสงัคมญ่ีปุน่ แล้วกม็องกลบัไปทีส่งัคมญีปุ่น่ 
เพราะว่าเราไม่ได้อาศยัอยูใ่นสงัคมนัน้ ท�ำให้เราเห็นอะไร
หลายๆ อย่าง ขณะเดียวกันการอยู่ที่ประเทศเยอรมนี  
ฉันก็ได้เห็นอะไรหลายๆ อย่าง มันก็สนุกเหมือนกัน
	 จริงๆ แล้วเมืองเบอร์ลิน ถ้าเทียบกับพื้นที่อื่นๆ ใน
ประเทศเยอรมน ีกค่็อนข้างเป็นสงัคมทีแ่ตกต่าง การเป็น 
outsider มนัไม่ได้ชดัเจนขนาดนัน้ เพราะว่า 1 ใน 3 ของ
คนทีอ่ยูเ่บอร์ลนิก็ไม่ใช่คนเยอรมนั มนัผสมผสานกนัไป 
หมด คือถ้าเทียบกับญี่ปุ่นจะมีวงในวงนอกของสังคม 
เยอะมาก ถ้าคณุไม่ได้อยูใ่นกลุม่ก้อน ใครจะเป็น insider 
ใครจะเป็น outsider มันจะค่อนข้างชัดเจน 

งานเขียนล่าสุด ผู้อัญเชิญไฟ พูดถึงสังคมญี่ปุ่น 
ในอนาคตทีค่่อนข้างดิสโทเปีย หรือดูส้ินหวัง ท�ำไม
ถึงเปน็อย่างนั้น

แรงกระตุ้นของงานเขียนชิ้นนี้นั้นมาจากเหตุการณ ์
เตาปฏกิรณ์นวิเคลยีร์รัว่ไหลทีเ่มอืงฟกูชุม่ิา หลงัเหตกุารณ์ 
สึนามิเมื่อปี 2011 ฉันเองได้ไปที่จังหวัดฟูกุชิม่า 3 ครั้ง 
ไปคุยกับคนรอบๆ พ้ืนที่ที่เขาได้รับผลกระทบจากการ 
รั่วไหลของเตาปฏิกรณ์ รวมไปถึงที่โตเกียวด้วย ฉันมี
ความรู้สึกเกี่ยวกับเรื่องนี้ แต่มันไม่ได้มาจากความรู้สึก
ว่าสังคมญี่ปุ่นสิ้นหวัง แต่ฉันรู้สึกว่าสังคมญี่ปุ่นเร่ิมรู้สึก
เฉยๆ หรือพอแล้วกับการพัฒนาอุตสาหกรรม แต่อยาก
กลับไปอยู่ยุคเอโดะ ซึ่งเป็นยุคท่ีค่อนข้างสงบมากกว่าน้ี 
ไม่ได้อยากให้ความส�ำคัญกับเครื่องจักร แต่เราต้องการ
อะไรที่มาจากธรรมชาติ มาจากมือมนุษย์เราเอง หรือ
เกษตรกรรมมากกว่า ส�ำหรับฉันมันไม่ใช่เร่ืองเศร้า แต่ 
มันเป็นการโหยหาอดตี การวาดฝัน หรอืการจนิตนาการ
มากกว่า 

ท�ำไมถงึจนิตนาการวา่คนแกจ่ะแขง็แรงขึ้น แตเ่ดก็
กลับบอบบางอ่อนแอ

จริงๆ แล้วเรื่องนั้น ฉันค่อนข้างยึดตามความเป็นจริง 
หลังจากอุบัติเหตุที่เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์รั่ว มีทฤษฎี 
ว่าสารกมัมนัตภาพรงัสทีีร่ัว่ไหลออกมา มนัก่อผลกระทบ 
กับเด็กในเชิงลบมากกว่า แต่กับคนแก่พอได้รับสาร

กัมมันตภาพรังสีเหล่าน้ัน อาจกลับกลายให้เขาอายุยืน
หรือแข็งแรงขึ้น คือมันมีทฤษฎีนี้จริงๆ ที่มีคนค้นคว้าอยู่
ซึ่งในความเป็นจริงที่ฉันส�ำรวจมา ถ้ามองไปรอบๆ ตัว 
เห็นคนแก่ที่อายุประมาณ 80 คือเขาค่อนข้างแข็งแรง  
อ่านหนังสือเยอะ ไปเที่ยวเอย อะไรเอย คือเขามีชีวิตที่
ค่อนข้างมีความสุข แล้วก็อยู่ดีกินดี แต่พอกลับไปมอง 
คนรุน่ทีเ่ดก็กว่าหน่อย งานกไ็ม่มี เงนิกไ็ม่ค่อยมี สขุภาพ
กไ็ม่ค่อยด ีออกไปเดนิข้างนอกมากไม่ค่อยได้ ด้วยสภาพ
แวดล้อมอะไรหลายๆ อย่าง อนันีย้ดึตามหลกัความเป็นจรงิ
ที่เกิดขึ้นในสังคมด้วย

มองสังคมญีปุ่่น วา่จะเปลีย่นแปลงไปในทศิทางไหน
สังคมญี่ปุ่นตอนน้ีค่อนข้างอยู่ในภาวะที่ยากล�ำบาก

เหมอืนกนั โดยเฉพาะ ณ ตอนน้ี เป็นยคุของอินเทอร์เน็ต 
คนรุ่นใหม่ที่ไม่ค่อยอ่านหนังสือ ก็จะเชื่ออะไรได้ง่ายขึ้น    
วิจารณญาณในการกลั่นกรองข้อมูลก็ไม่ได้ดีเท่าที่ควร 
ฉะนั้น คนที่เชื่อในข้อมูลผิดๆ ก็มีมากข้ึน คนท่ีไม่รู้หรือ 
เชือ่ความจริงและประวัติศาสตร์ที่ผิดเพี้ยนไปก็มีมากขึ้น 
กลายเป็นว่าตอนนีญ่ี้ปุ่นมีความชาตนิิยมมากขึน้กว่าเดิม 
มีกระแสต้องการน�ำกองทัพกลับมา ยิ่งตอนนี้รัฐบาลก็
ค่อนข้างช้ีน�ำและกจ็�ำกดัความคดิหลายๆ อย่าง ฉนัรู้สกึว่า
มันน่ากลัว และไม่อยากให้สังคมเปลี่ยนแปลงไปใน
ทิศทางนั้น 

คดิวา่งานเขียน จะมพีลงัส่งผลใหค้นคดิเรือ่งสังคม
มากขึ้นได้ไหม

งานเขยีนของฉนัคงไม่ได้มผีลอะไรขนาดนัน้ แต่กท็�ำ
อะไรไม่ได้นอกจากเขียน

เป้าหมายในการเขียนของคุณคืออะไร
	 จริงๆ ไม่ได้มีเป้าหมายหรอกค่ะ แค่เขียนเรื่องหนึ่ง
จบแล้วก็เขียนเรื่องใหม่ ฉะนั้น จริงๆ แล้วมันไม่เชิงว่า 
เป็นเรือ่งของเป้าหมาย แต่เป็นเรือ่งของขัน้ตอนทีจ่ะไปถงึ
ตรงนัน้มากกว่า กระบวนการท�ำงานของฉนักม็าทัง้จากการ
รีเสิร์ช อ่านเยอะๆ ค้นคว้าเพิ่มเติม แล้วก็มาเขียน ขณะ
เดยีวกนัก็มกีรณทีีไ่ด้แรงบนัดาลใจจากประเด็นบางอย่าง
ในสังคม แล้วก็เอามาเขียนด้วยจินตนาการเช่นกัน

ในฐานะนักเขียนทีง่านถูกตีพิมพ์หลายภาษา คิดว่า
งานเขียนเปน็ส่ิงสากลไหม

ฉันได้เห็นหลากหลายวัฒนธรรมในประเทศที่ไป 
ผ่านการท่องเที่ยว แน่นอนว่าคนในแต่ละประเทศก็จะมี
วิถีชีวิตที่ต่างกันไป มีความคิดที่ต่างกันไป แต่ความจริง
ที่ว่าเราอยู่ในโลกใบเดียวกัน มันต้องมีอะไรบางอย่างที่
เชื่อมโยงกันอยู่

ในยุคทีค่นอ่านหนังสือน้อยลง ท�ำไมคุณถึงยังเชือ่
ในงานเขียน

จริงๆ ก็พูดยากค่ะ เพราะฉันชอบอ่านหนังสือที่สุด 
ในโลก มันเป็นชีวิตจิตใจ ก็เลยไม่เข้าใจคนที่ไม่อ่าน
หนังสือว่าท�ำไมถึงไม่ชอบอ่าน ถามว่าฉันได้รับพลังจาก
หนงัสอืเหรอ กไ็ม่ เพราะหนงัสอืมนัเป็นพลงัในตวัมนัเอง 

Yoko Tawada

“การเขยีนเรือ่งราวเกีย่วกับสังคม
จะท�ำไดด้กีต็อ่เมือ่เราก้าวออกมามองจากภายนอก

นั่นท�ำใหฉ้นัสนใจเล่าเรือ่งผ่านสายตาคนนอก
คนแปลกแยก หรือแม้แตสั่ตวก็์ตาม”
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03.05.62 | 18.30 น.
Fifteen [Gakko IV]: สิบห้าปี
Yamada Yoji / 2000 / 120 นาที

19.04.62 | 18.30 น.
No Where man: ชายผู้ไร้ความสามารถ
Takenaka Naoto / 1991 / 107 นาที

10.05.62 | 18.30 น.
Adrenaline drive:  ขับแบบคึกคัก	
Yagushi Shinobu / 1999 / 112 นาที

17.05.62 | 18.30 น.
My secret cache: ขมุทรพัย์ของฉนั	
Yagushi Shinobu / 1997 / 83 นาที

26.04.62 | 18.30 น.
The Sting of Dead: หนามแห่งความตาย
Oguri Kohei / 1990 / 107 นาที

JF THEATRE 

นักเรียนช้ัน ม.3 โบกรถเพ่ือจะไปดูต้นสนอายุ 
เจด็พนัปีทีเ่กาะทางใต้สดุของญ่ีปุน่ ระหว่าง
ทางเขาได้พบผูค้นทีส่อนให้ได้เรยีนรูช้วีติ...

เสมยีนบรษิทัรถเช่าทีข่บัรถไปชนท้ายแก๊ง
ยากูซ่า และพยาบาลสาวทีบ่งัเอญิต้องมา
ร่วมหลบหนีพร้อมเงินเปื้อนเลือด...

สาวแบงค์ทีรั่กเงนิมากกว่าอะไรท้ังหมดใน
โลก วนัหนึง่เธอรูเ้รือ่งเงนิ 500 ล้านเยนที่
ซ่อนอยู่ในป่า จงึพยายามค้นหาเงนินัน้...

อดีตนักเขียนการ์ตูนที่จนลงจนแทบไป 
ไม่รอด ครอบครัวของเขาจงึกลบัมารวมตัว
กนัอกีครัง้หนึง่ เพือ่ให้ชวีติอยูร่อดต่อไป...

ปี 1944 นายทหารได้พบรกัและแต่งงานกบั
สาวสวย ณ เกาะทะเลใต้ แต่สบิปีผ่านไป 
กลบัแอบมสีมัพนัธ์สวาทกบัสาวอ่ืน...

	 ภาพยนตร์ญีปุ่น่จดัฉายให้ชมฟรทีีเ่จแปนฟาวน์เดชัน่ทุกเยน็วนัศกุร์ ในช่วง 3 เดอืนแห่งฤดูร้อนนี ้เดอืนเมษายน ชวนมาเสพ

เร่ืองราวของชวีติทีห่ลากหลายในธมี ‘คณุภาพชวิีต’ เดอืนพฤษภาคม พบกบัเรือ่งราวของเดก็สาวในธมี ‘เรือ่งของหล่อน’ และ

เดอืนมถินุายน โลดแล่นไปกบัภาพยนตร์ในธมี ‘การเดนิทาง’ 

24.05.62 | 18.30 น.
One million yen girl	
Tanada Yuki  / 2008 / 121 นาที

24.05.62 | 18.30 น.
MUSASHINO High Voltage Tower	
Nagao Naoki / 1997 / 115 นาที

07.06.62 | 18.30 น.
Busu: ขีเ้หร่
Ichikawa Jun / 1987 / 95 นาที

ซสุโุกะผดิหวังจากคนรอบข้างจงึออกเดินทาง
และตัง้กฎว่าจะไปเมืองต่อไปทนัทีทีเ่กบ็เงนิ
ได้ครบหนึง่ล้านเยน...

เรือ่งราวการผจญภัยส�ำรวจเสาไฟฟ้าแรงสูง
สายมุซาชิโนะของเด็กชายสองคน ที่จะ
ท�ำให้เราได้หวนกลับไปคิดถึงวันเก่าๆ...

เดก็สาวขีอ้ายทีไ่ม่กล้าติดต่อสมัพันธ์กับคน
รอบตัว วนัหน่ึง เธอต้ังใจทีจ่ะร่ายร�ำอย่างมี
ความสุขเป็นครัง้แรกในชวีติ...

14.06.62 | 18.30 น.
Aiko Sweet sixteen: สาวสิบหก
Nakayama Setsuo / 1983 / 98 นาที

21.06.62 | 18.30 น.
Osaka Story: เรือ่งของโอซาก้า	
Ichikawa Jun / 1999 / 119 นาที

28.06.62 | 18.30 น.
Tsugumi: ทซงึมุิ
Ichikawa Jun / 1990 / 105 นาที

นกัเรยีนมธัยมปลายในเมอืงนาโงย่า ผูก้�ำลงั
ฟันฝ่าปัญหาต่างๆ ในชวีติวยัรุน่ โดยเฉพาะ
มนษุย์สมัพันธ์ในโลกแห่งการตสีองหน้า...

เด็กสาวน่ารักวัยสบิสีต้่องเผชญิกบัปัญหา
ครอบครัวและการลาจาก บัดนี้เธอพร้อม
แล้วที่จะเริ่มต้นชีวิตใหม่...

เด็กสาววัย 18 ที่มีหัวใจอ่อนแอและถูก
ตามใจมาตั้งแต่เกิด วันหน่ึง เธอได้พบ
เหตกุารณ์ทีท่�ำให้ต้องแก้แค้น....

EVENTS 

	 ความละเอียดอ่อน ความเรียบง่าย ความเอาใจใส่ ความ

กะทัดรัด และความน่ารัก คือลักษณะร่วมของงานออกแบบ 

ร่วมสมยัญีปุ่น่ทีฝั่งรากอยูใ่นวฒันธรรมดัง้เดมิ ซึง่คนไทยทกุคน

มาสัมผัสได้ด้วยตัวเองที่นิทรรศการ ‘ออกแบบ แบบญี่ปุ่น’ ซึ่ง

จดัแสดงครัง้แรกในปี พ.ศ. 2547 และมกีารปรบัเปลีย่นใหม่ต่อมา

ในปี พ.ศ. 2557 คราวนี้นิทรรศการได้เดินทางสัญจรมายัง 

ประเทศไทย โดยน�ำเอาตัวอย่างกลุ่มผลิตภัณฑ์ดีไซน์สัญชาติ

ญี่ปุ่นที่ดีที่สุด 100 ชิ้นที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ทั้งดีไซน์คลาสสิก

และสมัยใหม่มาแสดงให้ชมฟรีทั้ง 3 จังหวัด

	 นอกจากจะได้สนุกกับงานออกแบบหลายชิ้นที่คุ้นเคย เช่น 

กล้อง หม้อหุงข้าว งานออกแบบของใช้ในครัวเรือนที่ผูกพันกับ

ชวีติประจ�ำวนัของผูค้น ยังจะเป็นกระจกทีส่ะท้อนให้เหน็ถงึชวีติ

ของคนในสังคมและวิถีชีวิตของปัจเจกบุคคล และท�ำให้เราเห็น

ภาพความหวงัและความฝันของผูค้นทีใ่ช้ผลติภณัฑ์เช่นเดยีวกบั

นักออกแบบและบริษัทที่ผลิตของสิ่งนั้นขึ้น

Japanese Design Today 100: ออกแบบ แบบญีปุ่น่
24.04.62 - 28.07.62
สถานที่: TCDC กรุงเทพฯ | 24.04.62-26.05.62
TCDC เชียงใหม่ | 08.06.62-30.06.62
หอศิลป์ คณะศิลปกรรมศาสตร์  
มหาวิทยาลัยขอนแก่น | 12.07.62-28.07.62

THE STRANGERS
04.07.62 - 06.07.62
สถานท่ี: สตูดิโอชัน้ 4 หอศิลปวัฒนธรรม
แห่งกรงุเทพมหานคร (BACC)

	 การแสดงของนักแสดงจากประเทศ

เอเชีย 4 ประเทศ ร่วมด้วยผูก้�ำกับการแสดง

จากอเมรกิาใต้ และดรามาเตร์ิกจากยโุรป 

น�ำเสนอโดย สถาบนัเกอเธ่ ประเทศไทย 

ร่วมด้วยเจแปนฟาวน์เดช่ัน กรงุเทพฯ และ

หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร  

นี่คือการแสดงที่รวบรวมโลกร่วมครึ่งใบ 

มาไว้บนเวทน้ีี พวกเขาดไูม่มีสิง่ใดเหมือน

กันเลย ไม่ว่าจะเป็นรสนิยมด้านอาหาร 

ภาษาทีพ่ดู เตบิโตมาด้วยนทิานและเพลง

กล่อมเด็กที่ต่างกัน แต่จะเกิดอะไรขึ้น 

หากคุณไม่รู้เรื่องเหล่าน้ัน? หากทุกคน 

บนเวทีรูปร่างหน้าตาเหมือนกันและ 

ไม่ปรปิากพดู เราจะบ่งชีไ้ด้ไหมว่าพวกเขา

คอื ‘ตวัแทน’ อะไร? บางทอีาจเป็นตวัแทน

มนษุย์งัน้หรอื?

	 THE STRANGERS ชวนคนดมูามอง

สภาพของมนษุย์เราอย่างจรงิใจและกล้าหาญ 

พยายามเอาชนะความต่างทางวฒันธรรม

และอคต ิพลางตัง้ค�ำถามว่า ฉนัเห็นตวัเอง

ในตวัคณุตรงไหน? นีเ่ป็นเสียงเพรยีกใน

ทางบวกท่ีจะส่งเสรมิความเข้าใจและความ

เชื่อใจในยุคสมัยที่มีการเปลี่ยนแปลงอัน 

ยิง่ใหญ่ในสงัคมทัว่โลก
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0 Japanese Film Festival 2019: 
เทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่น 2562
สถานที่: กรุงเทพฯ | 24.01.62 - 03.02.62
เชียงใหม่ | 08.02.62 - 10.02.62
ภูเก็ต | 22.02.62 - 24.02.62

	 เทศกาลภาพยนตร์ญ่ีปุ่นประจ�ำปีโดย 

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ได้ส้ินสุดลงไป

อยา่งอิม่เอมใจอกีครัง้ ดว้ยเสียงตอบรบัจาก

ผูช้มท้ังสามจงัหวดัท่ีจดัฉาย ความพิเศษของ

ปนีี้ไม่เพียงได้รับเกียรติจากคุณโนริ โคอิซุมิ 

ผู้ก�ำกับภาพยนตร์ Chihayafuru ทั้ง 3 ภาค

มารว่มเปดิเทศกาลและรว่มเสวนา ยงัรวมไป

ถงึคุณฮิโรชิ สุกาวาระ ผู้ก�ำกับภาพยนตร ์

Shashin Koshien Summer in 0.5 Seconds 

ท่ีมาร่วมพูดคุยเสวนาหลงัการฉายภาพยนตร์

เช่นกัน แล้วพบกันใหม่ปหีน้า

	 หลังจากที่ศิลปนิชาวญี่ปุน่ได้แก่ จิคาระ 

ฟุจิวาระ และมิโนริ สุมิโยชิยามะ ได้พ�ำนักใน

ยา่นคลองสาน - ทา่ดนิแดงเปน็เวลา 2 เดอืน 

ทั้งสองก็ได้เขียน ‘คัมภีร์ผจญภัย’ หนังสือ

ประกอบกจิกรรม ‘ENGEKI QUEST: แมวธนฯ 

ผู้ไร้นาม’ เสร็จสมบูรณ์ และได้แจกจ่ายให้

แก่ผู้เข้าร่วมชมเทศกาล Low Fat Art Fes 

ได้เดินผจญภัยส�ำรวจย่านฝ่ันธนฯ ในแบบ

ฉบับของตนเองกันเปน็ที่เรียบร้อย 

ENGEKI QUEST: แมวธนฯ ผู้ไร้นาม
@ Low Fat Art Fes Vol. 3
08.02.62 - 17.02.62

อุทยานสวนสมเด็จย่า, ท่าดินแดง, คลองสาน 
ฯลฯ

	 นอกจากนี้ ในสองวันแรกของเทศกาล 

ศิลปนิท้ังสองยังได้เชื้อเชิญผู้เล่นมาร่วมพูด

คุยประสบการณ์ ENGEKI QUEST ของ

ตนเอง รวมทั้งร่วมสร้างแผนที่ ENGEKI 

QUEST ท่ีรวบรวมเหล่าบรรดาแมวเหมียวใน

ย่านฝ่ังธนฯ ไว้อีกด้วย

	 นิทรรศการศิลปะ คิวเรทโดย วรเทพ 

อรรคบุตร ถักทอเรื่องราวจากสองบุคคล 

ผูใ้ห้อิทธพิลแกช่วีติและการท�ำงานศิลปะของ

นาวิน ลาวัลย์ชัยกุล น่ันคือบิดาของเขาและ

มณเฑยีร บญุมา อาจารยผ์ูล้ว่งลบัและศิลปนิ

ไทยผู้มีชื่อเสียง โดยเรียงร้อยความสัมพันธ์

จากรุ่นสู่รุ่น ครอบคลุมเรื่องราวทั้งชีวิตและ

การท�ำงาน จนถงึวตัถสุะสมส่วนตวั เพ่ือโยง

กลับไป จากมา 
โดย นาวิน ลาวัลย์ชัยกุล
 
นิทรรศการ@บางกอก ซิตี้ซิตี้ แกลเลอรี่   
| 15.02.62-07.04.62  
Montien Revisit @Montien Atelier 
นนทบุรี | 17.02.62   
Fukuoka Revisit @Asian Cultural 
Station (ACS) เชียงใหม่ | 18.02.62

ไปยังงานศิลปะชุดใหม่ท่ีจัดแสดงร่วมกับ 

ผลงานชิ้นส�ำคัญจากคลังผลงานของศิลปนิ

	 เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ได้ร่วม

สนับสนุน Montien Revisit กิจกรรมสนทนา

ระหว่างนาวินและมาซาฮิโระ อุชิโระโชจ ิ 

ผูบ้รรยายรบัเชญิชาวญ่ีปุน่ ซึ่งติดตามอาชพี

การท�ำงานศิลปะของทั้งนาวินและมณเฑียร 

และ Fukuoka Revisit การบรรยายโดย 

มาซาฮิโระ อุชิโระโชจิ ถึงจุดก�ำเนิดท่ีน�ำไป 

สู่การจัดตั้งพิพิธภัณฑ์ศิลปะเอเชียฟุกุโอกะ 

รวมท้ังการแบ่งปันประสบการณ์การท�ำงาน

และใช้ชีวิตในฟุกุโอกะของนาวิน ซึ่งเปน็ดั่ง

บ้านหลังท่ีสองของเขา ด�ำเนินรายการและ

ร่วมสนทนาโดย สมพร รอดบุญ ที่ปรึกษา

ประจ�ำพิพิธภัณฑ์ศิลปนิเอเชียฟุกุโอกะ

	 เสวนาในหัวข้อการเตรียมพร้อมรับมือ

สังคมผู้สูงอายุในไทย ญี่ปุน่ และเกาหลีใต ้

ตลอดจนบทบาทของส่ือ คนรุ่นใหม่ และ

ศิลปินสูงวัย ท่ีมีพลังในการสร้างสรรค์ 

ศิลปวัฒนธรรม และการพัฒนานวัตกรรม 

ทางสังคมและธุรกิจเพ่ือสังคมไทยในโลก 

ยุคดจิทิลั จดัโดยเจแปนฟาวนเ์ดชัน่ กรงุเทพฯ 

ร่วมกับ สสส. สถานเอกอัครราชทูตญี่ปุ่น

ประจ�ำประเทศไทย สมาคมญี่ปุ่นแห่ง 

ประเทศไทยและ SASAKAWA PEACE 

FOUNDTION ไดัรับเกียรติจาก ดร. เคอิจิโร 

สังคมสูงวัยไทย – ญี่ปุ่น: 
สูงวัยอย่างมีพลังในโลกยุคดิจิทัล 
11.03.62

ห้องประชุม 201 ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุน
การสร้างเสริมสุขภาพ (สสส.)

โออิซุมิ และ ดร. คิม ซุง วอน กล่าวบรรยาย

พิเศษพ่วงดว้ยการถาม-ตอบ แสดงความคดิ

เห็นเพ่ิมเตมิโดย ศ.ดร.วรเวศม์ สุวรรณระดา 

ตามด้วยเวทีสานเสวนา โดย คุณโยจิโร่ โคชิ 

และคุณธนากร พรหมยศ ปิดท้ายด้วย 

คณุภทัราวด ีมชูีธน และคณุประสาน องิคนนัท ์

ท้ังหมดน้ีเพ่ือการเตรยีมพรอ้มสู่สังคมสูงวยั

อย่างเต็มรูปแบบของไทยในอนาคต

	 เสวนาในบรรยากาศที่เป็นกันเอง เพ่ือ 

น�ำเสนอเรื่องราววัฒนธรรมและสังคม 

J-Talk: Diggin’ Culture #04 
Cosplaying: How it influences 
body and identity
14.03.62

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ

ของญี่ปุ่นซึ่งครบรสชาติท้ังการเรียนรู้และ

ความสนุกสนาน ครั้งนี้ เกิดขึ้ นในหัวข้อ  

‘คอสเพลย์และอิทธิพลในการน�ำเสนอ 

อัตลักษณ์’ ซี่งเปน็หนึ่งในปอ๊ปคัลเจอร์ของ

ญีปุ่น่ทีไ่ดร้บัความสนใจมากในชว่งป ี2000 

และกลายเป็นสัญลักษณ์น�ำเสนอประเทศ

ญีปุ่น่ในฐานะ ‘Cool Japan’ รวมทัง้หยบิยืน่

ความมีตัวตนให้วัยรุ่นทั่วโลกที่หลงใหล

การ์ตูนและแอนิเมชัน โดยน�ำเสนอเรื่องราว

การแต่งกายทั้งในแบบ Takenoko-zoku 

(1980s) Yankee (1980-1990s) Gyaru 

(1990-2000s) และ Gothic & Lolita 

(2000s) เพ่ือร่วมแลกเปลี่ยน เรียนรู้ และ

ประเมินเส้นทางในอนาคตของวัฒนธรรม

คอสเพลย์

	 กิจกรรมเสวนาท่ีพาไปรูจั้กกับโลกสองใบ

ของนกัเขยีนสองคนทีต่อ่ยอดความหลากหลาย

ทางวรรณกรรม คนหน่ึงคือคณุโยโกะ ทาวาดะ 

นักเขียนญี่ปุ่นเพียงไม่กี่คนที่ผลิตผลงาน 

ในภาษาเยอรมัน ซึ่งความท้าทายของสอง

วัฒนธรรมและภาษา หล่อหลอมให้แนวทาง

การเขียนของเธอเป็นมากกว่าการเล่า 

เรื่องราว แต่ยังเป็นการเดินทางที่น�ำผู้อ่าน

เข้าถึงโลกจินตนาการอีกใบ ส่วนอีกคนหนึ่ง

คือคุณปราบดา หยุ่น นักเขียนไทยที่ผลงาน

หลายชิ้นได้เปิดโอกาสให้ผู้อ่านได้ค้นพบ 
แง่มุมอื่นๆ ของประเทศไทย และยังเป็น

Between Language and Culture
30.03.62

ศูนย์ประชุมแห่งชาติสิริกิติ์

ประตูให้นักอ่านชาวต่างชาติเข้าถึงผลงาน

วรรณกรรมรว่มสมัยจากไทยได้งา่ยขึ้น โดย

เจแปนฟาวนเ์ดชัน่ กรงุเทพฯ รว่มกบัสถาบัน

เกอเธ่ กรุงเทพฯ และส�ำนักพิมพ์ก�ำมะหยี ่

จัดงานครั้งนี้ขึ้น เพ่ือให้เกิดการแลกเปลี่ยน

ระหว่างนักเขียนผู้เป็นสะพานเชื่อมระหว่าง

ภาษาและวัฒนธรรม
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The Atlanta Hotel (โรงแรม แอตแลนต้า)
78 ซ.สุขุมวิท 2 ถ.สุขุมวิท ใกล้ BTS สถานีนานา
โทร 02 252 6069 
www.theatlantahotelbangkok.com

**ทางโรงแรมขอสงวนพ้ืนทีใ่หบ้รกิารเฉพาะแขกทีเ่ขา้พักเทา่นัน้ หากผูอ้า่น 
Nananippon ตอ้งการเย่ียมชมทางโรงแรม รบกวนโทรสอบถามลว่งหน้า
พรอ้มกบัหยิบนิตยสารตดิมือไปดว้ยกอ่นเข้าชม

อรรถ บุนนาค 
นักเขียน นักแปล และพิธีกร ลูกครึ่งไทย-ญี่ปุ่น ผู้คร�่ำหวอดในแวดวง
วรรณกรรมและวัฒนธรรมร่วมสมัยของญี่ปุ่น หลังจากได้ทุนจาก
รฐับาลญีปุ่่น ไปศึกษาดา้นภาษาและวฒันธรรมญีปุ่่นทีม่หาวทิยาลยัควิชู  
รวมถึงระดับปริญญาโทและเอกด้านวรรณคดีที่มหาวิทยาลัยโตเกียว
ศึกษาต่างประเทศ ก็ได้กลับมาก่อตั้ง JLIT ส�ำนักพิมพ์ที่พลิกฟ้ืน
วรรณกรรมญี่ปุ่นให้มีชีวิตในไทยอีกครั้งด้วยวิธีคิดที่ร่วมสมัย

โรงแรมบรรยากาศลึกลับ ราวกับหลุดไปในนิยายสืบสวนของญีปุ่่น

IG: anavat

IG: khocinnamon

IG: storymepuicokIG: reudufon IG: tanggp

IG: belle_chi

IG: Kunlayaa IG: mejianidta

IG: sara_paracetamol 
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	 ย่านหนังสือมือสอง สัตว์ตัวน้อยใหญ่ เหล่ามวลดอกไม้ ขนมหวาน กาแฟขม หรือกระทั่งผู้คนตัวเล็กๆ เป็นมุมมองแบบ 

ญ่ีปุ่นๆ ท่ีผู้อ่านนานานิปปอนพบในเมืองไทย แล้วติด #nananippon ไว้ในโซเชียลมีเดียช่องทางต่างๆ นอกจากภาพเหล่าน้ี 

ถ้าใครเจอความญี่ปุ่นที่น่าสนใจ ก็อย่าลืมติดแฮชแท็กมาแชร์ให้เราดูบ้างนะ :3
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ทีป่รกึษา ฮิคาร ุควุาฮารา, สิร ีริว้ไพบลูย ์บรรณาธิการ สลลิา มหนัตเ์ชดิชวูงศ์ นกัเขยีน ชาลสิา เมธานภุาพ นกัออกแบบ
กราฟกิ ณัฐปรียา โจระสา ช่างภาพ พิชาญ สุจริตสาธิต ผูจ้ดัท�ำ บริษัท ไอแอลไอ จ�ำกัด อเีมล ili.docx@gmail.com 
แยกสีและพิมพ์ที ่บริษัท โรงพิมพ์อักษรสัมพันธ์ (1987) จ�ำกัด โทรศัพท ์0-2428-7500

เจแปนฟาวนเ์ดชัน่ กรงุเทพฯ เจา้ของลขิสิทธิ ์2562 หา้มน�ำส่วนใดส่วนหนึ่งจากหนงัสือเลม่นีไ้ปเผยแพรห่รอืพิมพ์ซ�้ำโดยไมไ่ดร้บัอนุญาตเปน็ลายลกัษณอั์กษร
Copyright      2019 The Japan Foundation, Bangkok All right reserved. No reproduction or republication without written permission.c

ห้องโถงของคฤหาสน์หรูหรา จุดเร่ิมต้น

ของเรื่องราวลึกลับที่ตัวละครหลักพบเจอ  

คงเป็นฉากที่แฟนนวนิยายสืบสวนญี่ปุ่น 

คุน้เคยกนัด ีอรรถ บนุนาค นกัเขยีน นกัแปล 

และผู้ก่อตั้ง JLIT ส�ำนักพิมพ์ร่วมสมัย 

ทีจ่ดัพมิพ์วรรณกรรมญีปุ่น่ช้ันครู บอกเราว่า 

หากนึกถึงสถานที่สักแห่งในกรุงเทพฯ ท่ี

เหมือนกับฉากหลังของวรรณกรรมญี่ปุ่น 

แนวน้ี ภาพแรกที่เข้ามาในหัวคือโรงแรม 

แอตแลนต้า โรงแรมสไตล์ย้อนยคุท่ีซ่อนตัว 

อย่างเงยีบเชยีบในสุขมุวทิซอย 2 มาตัง้แต่ 

ปี ค.ศ. 1952 

“ภายนอก โรงแรมนีก้ค็ล้ายกบัตกึเก่า

ทัว่ไป แต่ข้างในต่างไปสดุๆ มีบรรยากาศแบบ

ลกึลบัเหมอืนฉากของนยิายโกธคิทีพ่อเข้าไป

แล้วกค็ดิว่าต้องมีแม่บ้านหรือบตัเลอร์อยู่แน่ๆ ” 

นอกจากบรรยากาศลกึลบัแล้ว โรงแรม

แห่งนีย้งัซ่อนตวัอยูล่บัๆ ด้วย โรงแรมแทบจะ

ไม่มีการประชาสัมพันธ์ผ่านช่องทางใดๆ 

นอกจากเวบ็ไซต์ของตวัเอง แต่การออกแบบ

ทีร่าวกบัโรงละครหรหูราในยคุ 20sและ 30s 

ท�ำให้โรงแรมมลีกูค้าไม่ขาดสาย 

ซึง่การตกแต่งทีย่งัคงสภาพเหมอืนเดมิ

ทกุประการตัง้แต่วนัก่อสร้างเมือ่ 60 ปีก่อน

ท�ำให้โรงแรมแอตแลนต้ามีบรรยากาศคล้ายๆ 

กบัฉากในวรรณกรรมสบืสวนแนวโกธคิชือ่ดงั

หลายๆ เรือ่ง ไม่ว่าจะเป็นร้านกาแฟท่ียอด 

นกัสบื อะเคจ ิโคโกโระ ชอบไปน่ัง หรือกระท่ัง

ลอ็บบีใ้นนยิายเรือ่ง Masquerade Hotel
“นกัเขยีนนยิายญีปุ่น่แนวโกธคิหลายคน 

มักเชื่อมโยงสถานที่เข้ากับเหตุการณ์ใน

หนงัสอื เราอาจรูส้กึว่าฉากหลงัของนยิาย

ญีปุ่น่มกัมคีวามเป็นฝรัง่ เพราะญีปุ่น่รบัเอา

วัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาแล้ว นักเขียน 

แนวสบืสวนอย่าง เอโดะงาวะ รมัโป เอง กไ็ด้

รับอิทธิพลจากทางตะวันตกค่อนข้างมาก  

ในยคุ 20s ทีเ่ขาผลติงาน วงการวรรณกรรม

ญีปุ่น่กเ็กิดเทรนด์ Ero Guro Nansensu 

(งานศลิปะทีม่คีวามอโีรตกิแต่แฝงไปด้วย

ความลกึลับและสยองขวัญ) ขึน้ด้วย เราจงึ

รูส้กึว่า สถานทีใ่นงานเขยีนของรมัโปนัน้มี 

ความเป็นตะวนัตก แต่เหตกุารณ์ลกึลบักย็งั

มเีอกลกัษณ์แบบญีปุ่น่อยู”่  

ร่องรอยการเปลีย่นผ่านของยคุสมยัจาก

อาคารต่างๆ ทีน่กัเขยีนได้บนัทกึไว้ในงาน

วรรณกรรมของเขา สะท้อนให้เหน็ว่าชาวญีปุ่น่

สามารถรบัอทิธิพลของตะวนัตกไม่ว่าจะเป็น

ศลิปวฒันธรรมรวมถงึสิง่ปลกูสร้าง มาปรบั

ให้เข้ากบัขนบดัง้เดมิอย่างลงตวัได้อย่างไร
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WHAT’S JFBKK
เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ เป็นองค์กรหลักของญี่ปุ่นที่จัดกิจกรรมส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม  
ร่วมด้วยคอร์สเรียนภาษาญี่ปุ่น งานแสดงศิลปะและวัฒนธรรมของญี่ปุ่นตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เช่น  
การแสดงบนเวที งานแสดงนิทรรศการศิลปะ งานเทศกาลภาพยนตร์ การประชุมเชิงปฏิบัติการ เกี่ยวกับ
วฒันธรรมและอืน่ๆ และการสนับสนุนทางด้านวิชาการ การศึกษาทีเ่กีย่วกับประเทศญีปุ่่น

เจแปนฟาวนเ์ดช่ัน กรุงเทพฯ 
ช้ัน 10 อาคารเสริมมติร ทาวเวอร์ 159 ถนนสุขมุวทิ 21 กรุงเทพฯ 10110
โทรศัพท ์: 0-2608-5604 www.jfbkk.or.th www.facebook.com/jfbangkok


